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ABSTRACT 
 
This qualitative quantitative descriptive-analytical study aimed to describe the non-obligatory 
shifts employed in three English Disney animated films dubbed into Modern Standard Arabic 
by applying Toury’s (1995/2012) normative model and shifts introduced in the course of his 
applied case studies. The study first describes and analyzes preliminary, initial and operational 
norms (non-obligatory shifts) employed on the level of three textual segments: the lexical-
semantic, the stylistic, and the prosodic. It further compares those shifts with the original 
choices in the English versions of the three selected Disney animated films. In the light of 
Toury’s theory (1995/2012), the current study investigates the hypothesis that the accepted 
socio-cultural, ideological, and linguistic norms of the Arabic culture might direct the choices 
of the non-obligatory shifts chosen by the Arabic dubbers of English Disney animations dubbed 
into MSA. The current study set out to answer the following research questions : 
 
1. How do Toury’s preliminary and initial norms govern the orientation of operational norms 

in the three selected English-MSA dubbed animations ? 
2. Which of Toury’s non-obligatory shifts are opted for by Arab translators on the lexical-

semantic, stylistic and prosodic levels of the selected dubbed animated films ? 
3. To what extent do the socio-cultural norms of the dubbers affect the choices of the non-

obligatory shifts applied on the three textual levels in the selected dubbed animations? 
4. Which non-obligatory shifts are more frequently used on the lexical-semantic, stylistic and 

prosodic levels of the selected dubbed animated films ? 
5. How effective is Toury’s normative model in describing the relation between non-

obligatory shifts and target culture norms in Arabic dubbed animations ? 
 
The answers to these questions relied on the analysis of the corpus, which drew on three films: 
Tangled (2010), Frozen (2013) and Big Hero 6 (2014). To decide the most frequently used 
shifts in the process of dubbing, the frequency rate of each non-obligatory shift was calculated 
to determine the highest frequently used shift. The study concluded that there is a direct 
relationship between the non-obligatory shifts (operational norms) applied during dubbing, on 
the one hand, and the socio-cultural, ideological, and linguistic norms imposed by the target 
culture, on the other hand. Those target culture norms governed not only the operational 
choices but also the preliminary choices of the three selected Disney animated films dubbed 
into MSA. Results of analyzing operational norms and preliminary norms reflected the initial 
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norms adopted by Arab translators responsible for translating Disney animated films dubbed 
into MSA. When comparing the selected data in the STs with those in the Arabic dubbed 
versions, it is obvious that different types of non-obligatory shifts occurred. The researcher’s 
observations pointed to some linguistic, socio-cultural, and religious reasons governing the 
dubbers’ choices of those non-obligatory shifts. The shifts used are target-oriented since the 
dubbers preferred to produce acceptable over adequate translation. The researcher discussed 
various examples under the lexical-semantic, stylistic and prosodic textual segments. Affected 
by the preliminary and operational norms, Arab dubbers’ tendency towards producing 
acceptable rather than adequate translations governed the initial norms . 
 
KEYWORDS: audiovisual translation; dubbing; Disney animated films; norms; descriptive 
translation studies; obligatory and non-obligatory shifts 
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 مستخلص البحث 

هدفت الدراسة النوعیة الحالیة إلى وصف وتحلیل تحولات الترجمة الاختیار�ة المستخدمة في دبلجة ثلاث أفلام من رسوم 

المعیار�ة   توري  نظر�ة  بتطبیق  الفصحى  العر�یة  اللغة  إلى  المتحر�ة  الأعراف   (1995/2012)دیزني  تأثیر  فیما �خص 

المت اختیارات  على  الاجتماعیة  الثقافیة  والعملیة  والقیود  والتمهید�ة  المبدئیة  المعاییر  وصف  إلى  الباحثة  هدفت  وقد  رجم. 

وذلك  والإ�قاعیة،  والأسلو�یة  الدلالیة  مستو�اتها  �مختلف  المدبلجة  للأفلام  النصیة  الوحدات  في  المترجمون  �طبقها  التي 

الدبلجة العر�یة. تشمل عینة الدراسة   لتقصي مدى تأثیر الأعراف اللغو�ة والاجتماعیة والثقافیة على اختیارات المترجم في

(رابونزل)   وهي  ألا  المتحر�ة،  دیزني  رسوم  من  أفلام  الثلج)    2010ثلاثة  الستة)    2013(وملكة  .  2014(والأ�طال 

النصیة للإجا�ة   الوحدات  یتم فیها توظیف الوصف في تحلیل  وتندرج هذه الدراسة تحت البحوث الوصفیة التحلیلیة التي 

  ث التالیة: عن أسئلة البح

كیف تؤثر المعاییر المبدئیة والتمهید�ة على اختیارات المترجم للمعاییر العملیة في دبلجة رسوم دیزني المتحر�ة   .1

 المختارة لهذه الدراسة من اللغة الإنجلیز�ة إلى اللغة العر�یة الفصحى؟
الترجمة الاختیار�ة   .2 تحولات  المعیار�ة-ماهي  توري  لنظر�ة  النصیة    -وفقًا  الوحدات  المترجمون في  �طبقها  التي 

المختارة  على   المتحر�ة  دبلجة رسوم دیزني  الترجمة عند  أثناء  الدلالیة والأسلو�یة والإ�قاعیة  مختلف مستو�اتها 

 لهذه الدراسة من اللغة الإنجلیز�ة إلى اللغة العر�یة الفصحى؟
وال .3 الأعراف  تأثیر  مدى  التي ما  الاختیار�ة  الترجمة  لتحولات  المترجم  اختیارات  على  والاجتماعیة  الثقافیة  قیود 

 مختلف مستو�اتها؟ على �طبقها المترجم في الوحدات النصیة 
النصیة   .4 الوحدات  في  استخدامها  تكرر  والتي  استخداما  الأكثر  الاختیار�ة  الترجمة  تحولات  مختلف  على  ما 

 ة والإ�قاعیة في دبلجة رسوم دیزني المتحر�ة المختارة لهذه الدراسة؟مستو�اتها الدلالیة والأسلو�ی
الثقافیة   .5 الأعراف  وتأثیر  الاختیار�ة  الترجمة  تحولات  بین  العلاقة  لوصف  المعیار�ة  توري  نظر�ة  فعالیة  مدى  ما 

 الخاصة �المترجم واللغة الهدف عند دبلجة رسوم دیزني المتحر�ة المختارة لهذه الدراسة؟ 
 

أ على وقد  الدبلجة  في  المترجم  اختیارات  على  �بیر  أثر  والثقافیة  والاجتماعیة  اللغو�ة  الأعراف  لتلك  أن  الدراسة  ثبتت 

المستو�ات الدلالیة والأسلو�یة والإ�قاعیة. وقد قارنت الباحثة هذه التحولات المستخدمة في الدبلجة مع اختیارات النصوص  

تح الثلاثة  دیزني  رسوم  أفلام  ضمن  الدراسةالأصلیة  الثقافیة    .ت  الأعراف  �انت  إذا  مما  الحالیة  الدراسة  تحققت  وقد 

أفلام رسوم   دبلجة  عند  المستخدمة  الاختیار�ة  الترجمة  لتحولات  �اختیاراته  تتحكم  �المترجم  الخاصة  واللغو�ة  والاجتماعیة 

علا وجود  من  الدراسة  تحققت  وقد  للدراسة.  المختارة  الفصحى  العر�یة  اللغة  إلى  الترجمة  دیزني  تحولات  بین  مباشرة  قة 

فقد   إلى ذلك،  الهدف. إضافة  �الثقافة  الخاصة  واللغو�ة  الثقافیة والاجتماعیة  الدبلجة والأعراف  المستخدمة في  الاختیار�ة 

رسوم   أفلام  مدبلجي  قبل  من  استخداما  وأكثرها  هذه  الاختیار�ة  الترجمة  تحولات  استخدام  تكرار  معدل  الباحثة  أحصت 

�المعاییر التمهید�ة والتي تعكس الأسباب وراء اختیار أفلام  دیزني. �م ا أثبتت الدراسة مدى تحكم معاییر الثقافة الهدف 

والمعاییر  العملیة  المعاییر  هذه  ووصف  دراسة  ساعد  وقد  الفصحى.  العر�یة  اللغة  إلى  دبلجتها  لیتم  هذه  دیزني  رسوم 

  .عمد فیها المدبلجین إلى إخراج ترجمة مقبولة في المجتمع العر�ي التمهید�ة على تحدید توجه المعاییر المبدئیة والتي

 الكلمات الدالة 
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